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 پیش‏‏گفتار

نگاه متمایز علیرضا مشایخی به چندفرهنگ‏گرایی1، تحلیل ابعاد گوناگون و گسترده‏ی 
آن ازی ک‏سو، و عبور از حدود و تعاریف این موضوع از سویی دیگر، سبب شد که 
آثار، اندیشه و رویکردهای وی به چندفرهنگ‏گرایی را به‏شیوه‏یی شفاف پیگیری و 

بررسی کنم.
در رَوَند ارائه‏ی آنالیزهایی از آثار مشــایخی در ارتباط با چندفرهنگ‏گرایی، به 
این نتیجه رسیدم که ادراک رویکردهای متفاوت وی به این موضوع در گرو ادراک 
مبانی تئوری مکمّل2 و امکان حاصل از آن اســت. از این‏رو تصمیم گرفتم به‏عنوان 
مقدّمه‏یی بر تحلیل رویکردهای آهنگســاز، به مبانی تئوری مکمّل به اختصار اشاره، 

توان3 و ظرفیت آن را به‏عنوان راه نوینی به »چندصدایی«4 تبیین کنم.  
 نگاه ویژه‏ی فریماه قوام‏صدری به صدا و تئوری مکمّل، امکان آنالیز دقیق‏تر آثار 
را فراهم آورد. از راهنمایی‏ها و تذکر وی درباره‏ی چگونگی کاربست مبانی تئوری 

مکمّل در آثار مشایخی سپاسگزارم.
فرنود حقانی‏پور با وجود مشــغله‏ی فراوان، نتُ‏نویســی کامپیوتری تعدادی از 

مثال‏ها را پذیرفت؛ از او سپاسگزارم.
توجه به چند نکته ضروری است.

یک. بنابر شــیوه‏ی نگارش داریوش آشــوری، میان »ی« نســبت و »ی« نکره 
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تمایز برقرار شــده است. برای مثال »مقدّمه‏ای« به‏معنی مقدّمه‏مانند، به‏مانند مقدّمه و 
»مقدّمه‏یی« به‏معنیی ک مقدّمه است.

ُـ مشــخص شده است. برای مثال  دو. حرف »O« در زبان انگلیســی با مصوّت 
sonate، symphony، dialogue و واژه‏هایی ازاین‏دســت به‏صورت سُنات، سمفُنی و 

دیالگُ نوشته شده‏اند. اما به‏ســبب سهولت در خواندن متن، استثنائا در چهار مورد 
   ، »تئوری« و »لوگوس« به شیوه‏ی رایج و  »شــوپن«، »پوپر« ‏‏ـکه نامِ خاص هســتند‏

مرسوم استفاده شده‏اند. 
ســه. به دو دلیل »تِرم«‏های رایج در فلســفه، در صورت حقیقی خود استفاده 
شــده‏اند و از ترجمه‏ی آن‏ها خودداری شده اســت.ی ک؛ از آنجا که این واژه‏ها در 
زبان، به‏صورت »تِرم« حاضر شده‏اند، در رَوَند ترجمه‏ همواره قسمتی از معنای آنها 
م« می‏شــود. دو؛ آن‏دســته از معادل‏هایی که مطابق ریشه‏شناسی 

ُ
از بین می‏رود و »گ

 metaphysic ،aesthetic ،واژه ارائه شــده‏اند نیز نیاز به تبیین و تأویل دارند. از این‏رو
»تِرم‏«هــا  دیگــر  و   tradition ،paradigme ،discourse ،ontology ،epistemology

به‏صورت متافیزیک، استتیک، ترادیسیون، پارادایم، دیسکُرس، انُتولژُی، اپیستمولژُی 
و مواردی ازاین‏دست استفاده شده‏اند.

چهار. برای به‏دســت دادن معنای حقیقی مفاهیم بنیانی مورد استفاده، از روش 
ریشه‏شناســی1 بهره گرفته‏ام. ایــن روش امکان تعریف حقیقــی واژه‏ها را فارغ از 
گوناگونی موارد استفاده‏ی آنها در زبانِ امروز فراهم می‏آوَرَد. ریشه‏‏های ارائه‏شده در 

منابع زیر قابل دست‏رسی، و در بخش پیوست قابل پیگیری هستند.

● Collins English-Greek Dictionary. Harper Collins publisher. First printed. 
1997

● Gode, P. K. and Kare, C. G. The practical Sanskrit-English Dictionary. 
Motilal Banarisdass. Fourth edition. Dehli. 1965

● Glare, P. G. W. Oxford Latin Dictionary. OUP Oxford. 1968
● Kroonen, Guss. Etymological Dictionary of Proto - Germanic. Brill. 

Leiden. 2013

● Kuzmina, Elena. E. The Origin of the Indo - Iranians. Brill. Leiden. 2011
● Mayerhofer, Manfred. Kurtzgefasstes etymologisches wӧrterbuch des 

Altindischen. Carl winter. Universitӓtverlag. Heidelberg. 1963
● Orel, Vladimir. A Handbook of Germanic Etymology. Brill. Leiden. 2003
● Proto - Indo - European Etymological Dictionary. DNGHU 

ADSOQIATION. Brill. Leiden. 2007
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● Woodhaus, S. C. English - Greek Dictionary. B&R Samizdat Express. 2007

پنج. عنوان کتاب اشاره به اثری از علیرضا مشایخی است. این اثر به‏مثابهی کی از 
تمهیدات هشــت‏گانه‏ی تصنیف سمفُنی شماره‏ی 9 اپوس 201 و معیارهای حاصل 

از آن، دارای جایگاه ویژه‏یی در میان آثار آهنگساز است.
در مدتی که به نگارش کتاب مشــغول بودم علیرضا مشایخی با وجود مشغله‏ی 
فراوان آهنگسازی در جلســات متوالی، ساعاتی را برای گفت‏وگو درباره‏ی تحلیل 
ابعاد رویکردهایش در اختیارم قرار داد، نسخه‏ها‏ی پیش‏نویس متن را مطالعه‏ کرد و 
صبورانه نظرات من‏ را شــنید‏. همسر وی الیزابت هُلت‏هاوس در ترجمه و انتخاب 
معــادل آلمانی برخی از اصطلاحات، پیشــنهادهای مفیدی ارائــه داد. همچنین در 
روزهایی که ســاعاتی را برای مطالعه‏ی پارتیتورهای آثار مورد نظرم در منزل ایشان 
سپری می‏کردم با صمیمیت و مهربانی من‏ را پذیرا بود؛ از ایشان نیز سپاسگزارم. 

تهران 1393/02/28

یادداشت
1. multiculturalism

2. مشایخی، علیرضا. فرهنگ آهنگسازی. جلد دوّم. سوره ی مهر تهران.1390. 
3. dynamism
4. Mehrstimmigkeit
5. etymology
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